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YYUTBIBAIOLLYIO SKCTPANMHIBUCTUYECKME PAKTOPbI, BbISBNEHbI PACXOXKAEHMS U 30HbI NEPECeYeHIs B
pasfenieHny rpaxaaHCKMX 1 BOEHHbIX TEPMUHOB-Ha3BaHW Cy/0B.
Mopckasi TEPMUHOMOrUSI OTpaXaeT CUCTEMY MOHSATMIA MOPCKOW Cchepbl, MOTOMY YTO ee
CMCTEMHOCTb Ba3npyeTCs He TOMbKO Ha S3bIKOBbIX, HO 1 Ha 3KCTPANMHIBUCTUYECKIX NPU3HAKAX.
KnioueBble cnoBa: TEPMMH, MOPCKasi TEPMMHOMOTS, TEMATUYECKME PYnnbl, HA3BaHMS
CYZ0B, rpaXaaHckve cyaa, BOeHHble kopabnu.

Summary

The article examines the thematic groups of the names of ships as part of Ukrainian
maritime terminology in recent decades. It is proposed thematic classification that takes into account
extra-linguistic factors. There are identified differences and areas of intersection in the allocation of
civil and military terms-names of ships.

Marine terminology reflects a system of concepts in maritime domain, because its system is
based not only on language signs but also on extra-linguistic signs.
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BIOTBOPEHHS IHBEPCII ik NEPEKNALIO3HABYA NPOBJIEMA

OnHUM i3 HaMBaXMNMBILLMX NUTAHb Cy4acHOrO NepEeKNafo3HaBCTBa € BUPILLEHHS
npobnemu nepeknagHoi  afekBaTHOCTI, CMIBBIQHOLLEHHS CMMCIY BWXiQHOMO Ta
LiiNbOBOrO TEKCTIB | MOBMEHHEBMX 3acobiB, Siki BUpaxatoTb el CMUCA. Y pamkax AaHoi
npobremn 3HayHoi Barn HabyBae MUTaHHS MPO BIATBOPEHHS 3HAYeHb emMdaTUHHNX
MOBHWX ENEMEHTIB, SKi € HEBID'EMHUM CKNafHWKOM aBTOPCLKOI CTURICTMKM. Halwua
CTaTTd NpUCBSMEHA AOCMIMKEHHIO CnocobiB BiATBOPEHHS emdaTuyHOi iHBEpCii B
aHrMINCHKNUX  XYOOXKHIX TekcTax B YKpalHCbKOMY nepeknagi. BaxnueicTb TaKoro
OOCTZKEHHs! 3yMOBEHa HEODXIAHICTIO BUPILLEHHS SIK TEOPETUYHMX, TaK i NPaKTUYHUX
npobriem XyaoXHLOro Nepeknagy.

Ha pisHux etanax (popmyBaHHS HaykoBOi OyMKM Ha npobnemy nepeknagy
XyOOXHbOrO TEKCTYy 3BepTanu CBOK yBary LOCIMIQHUKA B ranysi nepeknago3HaBcTBa,
cepen skux cnig 3asHauntu J1. C. bapxygaposa, T.O. Kasakosy, B.l. KapabaHa,
I. Hentobina, A. WM. Peukepa, O.B. ®egoposa, O.[. LLseiyepa, P. . 3opisyak,
M. O. Hosukosy, J1. B. Konomieub, B. B. KonTunoga, I. B. KopyHus, O. I. YepeaHuyeHka.
[XHi pocnimKkeHHs pasoMm i3 posBiakamu nepeknafosHaBLiB iHLWMX kpaiH — C. BaccHer,
C.Brnaxosa, I.Jlesoro, A.JlepeBpa, A.[lonosuya, A. ®egoposa, C. dnopiHa,
K. YykoBCbKOro Ta iH. — € MijHUM PyHAAMEHTOM AS NOAArbLIOrO PO3BUTKY LET HAYKK.

MeToto CcTaTTi € 3'ACyBaHHS 0COBNMMBOCTEN BIATBOPEHHS eMaTUYHOI iHBEpCil
aHrniNCbLKOI MOBM B YKPAIHCLKOMY XyL0XHLOMY Mepeknagi.

[ocTaBneHa MeTa BU3HA4MNa HEOOXiOHICTb BUKOHAHHA TakuxX 3aBAaHb, K
ONMUC TPYAHOLLIB BiATBOPEHHS emdasn B nepeknagi Ta BMSBMEHHS NPUAOMIB
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nepeknagy aHrnincbKUX NEKCUYHMX, rpamaTuyHKX Ta rpadiyHnx eMmaTnyHmx 3acobis
YKPaIHCHKOK MOBOIO.

CuHTaKcYHa emasa — BUAINEHHS! CUHTAKCUYHUMKM 3acoBamu NEBHIX ENEMEHTIB
PEYEHHS, 3MIHIOE MOro CTPYKTYPY Ta BIATBOPIOETLCS B Mepeknagi Wnsaxom Ii 3amiHu
Ha cnoBo abo CroBOCMOMNYYEHHS Ta BBELEHHS 0COBMMBMX KOHCTPYKLiN, BUOID SKMX
3anexuTb Bif TOrO, KM Came YneH peveHHs noTpibHo Buainutu [1, 3].

Mopsigok cniB 6yab-sKOT MOBM € KITHOYOBUM NMUTAHHAM Ti CUHTaKCUCY. K HE MOXe
ByTn peveHHs 6e3 cniB, Tak He Moxe ByTu N peyeHHs 6e3 BU3HAYEHOro, NPUTaMaHHOro
came Ljin MOBI crioBonopaaky. NMopsgok CrniB BU3HAYAETLCA LSO HU3KOK YMHHWKIB,
ane B nepwy u4epry — O6ydoBO MOBW, Ti TUMNOMOMYHUMKU  XapaKTEPUCTUKaMMK,
rpaMaTyHMMK NpaBunamn Ta TpaguuisMK, (OYHKUIED pPeYyeHHs B TEKCTi, a TakoX
NEBHOK MIPOK (3anexHOo Big TMNOMOril MOBM) CTPYKTYPOK aKTyanbHOMO YreHyBaHHs
pedeHHs [3, 35]. AHrnincbka MOBa € aHanTMYHOW, L0 3YMOBIIIOE BaXMMBICTb
3bepexeHHst hikcoBaHOro nopsaky cnis. MopyLLeHHs ycTaneHol NOCMiAOBHOCTI YNEHIB
PEYEHHS, BHACMIZOK SKOrO MEBHUA €neMeHT BUAINAETbCA W HabyBae KoHoTaLji
emoLinHOCTi abo eKkcrnpeCcUBHOCTI, HA3MBAETLCS IHBEPCIEHD.

X0ya B aHrnincbKin MOBI po3TallyBaHHS CRiB AOCTATHLO XOPCTKE, BCE X TaKu
BOHO [0MyCKae NeBHY PYXOMICTb, TOMY MPAMUIA MOPSAOK YNEHIB PEYEHHS MOXe ByTK
3MIHEHWI i3 METO BUZINIEHHS CNOBA YM rpynu cnis, Ans Toro, wob npuBepHyTH yBary
yntava abo cnyxava.

Korm Wngetbcs npo nopsigok cnis, TO, Hacamnepen, MaeTbCs Ha YyBaasi
3aranbHONPUAHATUN, eMOLINHO-HENTParbHUN NaHLUKKOK CUHTAKCUYHUX E€NEMEHTIB Y
MMCEMHOMY MOBMEHHI. Pa3om i3 TUM He MOXHa 3abyBaTy, L0 PO3MOBHa (hopma MOBH
3aBOSAKM CBOIW CMOHTAHHOCTI, Ska BM3HAYaETbCA CTyrNeHeM eMOLMHOCTI MOBLS,
[onyckae BapiaTMBHICTb LWOAO MOCMIZOBHOCTI  (DOPMYMIOBAHHA OYMKM, TOAi K
(bikcoBaHi nNpasuna NMCEMHOI MOBU YMHATL ONip PI3HOTO poay BiAXwrneHHaMm. Ha Thi
YCHOrO Ta MUCEMHOr0 MOBIIEHHSI PO3PI3HSOTb ABa TUMKM MOPSAKY cniB: 1) noriyHuin,
abo TpaauuinHWi i 2) adheKTUBHMIA, ab0 emouinHWiA [5, 146]. MepLunit FPYHTYETLCA Ha
300pOBOMY rny3di, OB'EKTMBHOCTI, PO3BaXNMBOCTI. [lpyruil KepyeTbcs emoLisiMun
MOBLS, MOro BaxaHHsM BpasuTu criyxaya. lNpu nepeknagi noTpibHO 3BaxaTtn Ha
PI3HULID MK TBEpPIKEHHAM, $SKe MOXHaA npoaHanidyBatT, Ta CYO'eKTUBHUM
CTaBMNeHHsAM, Ske MOBELb A0Aae, Ha OCHOBI CBOrO A0CBIAY, TOOTO, iHLWMMK cCnoBamu,
MK NOMYHMM Ta emouinHMM enemeHTamu. OCHOBHA BiAMIHHICTb MK MOFYHICTIO Ta
EMOLMHICTIO MOBMEHHS BILTBOPKETLCH B KOHCTPYKLil PEYEHHS, OCKINbKM 3MiHa
3aranbHONPUHATOrO NOPSAKY CMiB CBIAYMTL NPO EMOLT MOBLS LOAO BUCIIOBIIEHOMO
HUM, a, OTXe, NpeacTaBsnse emdasy. L pisHuusa ctae ocobnmnBo MOMITHO, AKLLO
MOPIBHIOBATW NMCEMHY Ta YCHY (DOPMM MOBIIEHHS.

Y Xy[OXHIX TeKkcTax PO3MOBHE MOBMEHHS NMpeAcTaBneHe B Aianorax, Sk
He TiNbKW 03BYYYIOTb 3MaMu CIOKETHUX IiHIM, ane W pPO3KPUBAKOTb HEBUPAKEHI
XapaKkTepucTukn nepcoHaxis. OpgHaK came MOBMEHHS HEPIOKO  3anuLLaeTbes
IMMILMTHAM, CEMaHTUYHO-eNINTUYHKUM. | TYT Nepes nepeknagadeM nocrae Bubip — yu
CTaTh IHWOMOBHUM PO3MPO30PHOBAYEM HaMipy aBTopa, Y¥ BIATBOPUTW Ty X Camy
3aByarnbOBaHICTb ien y UiNboBOMY TeKCTi. ADKe PO3MOBHE MOBEHHS [ianoris
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HabnMXaeTbCs O MOBW CMOHTAHHOI, HepigKO reHepoBaHOI Mg MOTYXXHUM TUCKOM
eMoLiy1, Lo, Y CBOK Yepry, NO3HA4YaeTbCA Ha MOCMIQOBHOCTI CMUCIOBUX CErMEHTIB
NOBIJOMNEHHS. B opuriHani cnoBa, ki HAaronoWYyTLCS, PO3TALIOBYHTLCH HaNbINbLL
MOMITHAM YMHOM, TOMY LLO MOBeLb He Mae aHi Yacy, aHi 6axaHHa odopmnoBaTH
CBOK AYMKY 3rigHO i3 CyBOpUMM NpasunaMn HOpMaTUBHOI MoBW. OTXKe, CMOHTaHHe
MOBJIEHHS € MOMAPHO NPOTUIIEXHUM [0 MOBW paMaTUYHOI. Y TOW Xe Yac NOriyHo
OpraHi3oBaHa rpamaTiiyHa MoBa HikonM He OyBae MOBHICTIO BiMbHA Bid MOBM
emoLiHoT Ta 0buaBi NOCTINHO BNAUBAOTL OfHA Ha 0aHy [5, 136].

Y pgeskux Bunagkax iHBepCis NpocTo Hagae BucnoBy abo onucy OinbLiol
OVMHAMIYHOCTI, HanPY)XeHOCTI, ane He Mae eM(aTUYHOrO HaBaHTAXEHHS, HaNpUKNaz,

1. In another moment down went Alice after it, never once considering how
in the world she was to get out again (Carroll L. “Alice’s Adventures in Wonderland”,
p. 12). — Anica 3 po320HY nipHyna crnidom 3a KpOsIUKOM, Hagimb He nodymasliu, SK
by0e 38i0mu subupamucs (“Anica B kpaiHi wygec’, nep. B. KopHieHka, c. 11).

2. Alice was not a bit hurt, and she jumped up on her feet in a moment: she
looked up, but it was all dark overhead; before her was another long passage, and
the white rabbit was still in sight, hurrying down it. There was not a moment to be lost:
away went Alice like the wind (Carroll L. “Alice’s Adventures in Wonderland”, p. 15). —
Anici He byno bonsde i exe 3a cekyHOy 80Ha cmosina Ha Ho2ax. BoHa 03UpHynacH,
ane kpysom byna mempsea, neped Hew bys we 00uH 0osauli Kopudop, | 8oHa wWe
bayuna binozo Kponuka, sikull nocniwKu chyckascsi 6HU3. [aamuck He MoxHa byno U
xeunuHu — Anica sik eimep nom4ana 3a Hum (‘Anica B KpaiHi 4yygec’, nep.
B. KopHieHka, c. 14).

Ak BUOHO 3 NpWKNagis, iHBEPCIA B KOHCTPYKUisX down went Alice Ta away went
Alice nepeaae HecnoAiBaHiCTb i CTPIMKICTb Biry 1 nagiHHA Anicu, WO, OAHAK, BaxXKO
BIATBOPUTM B MEPEKnafi Yepes CUHTAKCUYHY THYYKICTb YKpalHCbKOI MOBW. Amke 3a
YyMOBM 306epexeHHs Aello HEe3BWYHOro [N aHrnincbkoi MOBM  CUHTAKCUMYHOMO
MasitoHKa OpuriHany, UifIbOBE PEYEHHS 3anMLIAETbCA CTUMICTUYHO HeWTparibHUM.
IHBepcisi before her was another long passage € HacnigkoM TOro, WO PeYEHHs
NoYMHaeTbCA 3 06CTaBUHM MicLst. [opsadok chiB BiAnNoBiaae cxemi “Big Temm 4o pemun’,
“Big BIQOMOrO [0 HOBOMO™ i TOMY TaKOX M0306aBnEHWN CTUMICTUYHOI MApPKOBAHOCTI B
nepeknagi.

Pi3Hi 3MiHW NOpsiAKY CIiB i3 METOK MOKPALLEHHS CTUMHO 3[IMCHIOIOTLCA TifIbKU B
TUX pamKax, sKi He NOpYLWYKTb afeKBaTHOCTI BUPAXEHHS Ta po3ni3HaBaHHA cyb’ekTa
W NpegmKaTa CymKeHHs (abo KOMMOHEHTIB akTyanbHOro YneHyBaHHS peveHHs) [3, 36].
Hanpwknag, B aHrmincLkoMy TEKCTI NiAMET MOXe CTOATW NiCns [iecnoBsa, ane apTUKmb
| BKasiBHUM 3aMMEHHWK MOBWHHI nNepefyBaTy TOMY IMEHHWKY, OO $KOro BOHW
BigHOCATLCA. Taka BUMOra LoJ0 MOpsaKy CriB 3yMOBfIEHA TWUM, LU0 B @HIMIACHKIN
MOBI HEMa€ BIAMIHKOBMX 3aKiHYeHb, TOMY, Hanpuknag, nepectaHoBka nigmeTa W
[ofarka 3MIiHIE 3MICT PEYEHHS, LLLO Marxe HEMOXMIBO B YKPaIHCLKIA MOBI, e nigMeT
| 4ofaToK MarTb pPisHi BigMIHKOBI hopMu. He MOxHa nocTaBMTW apTWkb nicns
nigveTa abo NpsMUI 4OAATOK Mix AIECNIOBOM Ta iIMEHHUKOM.
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3MiHa nopsgKy cnis Moxe ByTn CTUMICTUYHO-OETEPMIHOBAHO, L0 He 3aBXau
nianarae BiATBOPEHHIO CUHTAKCMYHUM CnocoboM npu nepeknagi. Tak, Bupa3 the man
of whom | thought Bu3Ha4ae hopManbHO-NiTepaTypHUn CTUMb, Todi K the man |
thought of — po3MOBHMI. FAKLIO NpW nepeknagi BUAAETLCA NPUHLMNOBUM BiLTBOPUTH
CTUMICTUYHY TOHANbHICTb OpuriHany, AopeYHUM Byae BAATUCS 40 NEKCUYHKX 3acobis,
Hanpuknag, “ocoba, nNpo fky A gymas” Ta “4onosik, Npo sikoro 8 gymas’. OpgHak
[0 Takux 3MiH cnig cTaButucs obepexHo, Wob LinboBMA TekCT He Habys
Be3npeLeaeHTHUX KOHOTALLiN.

[MpsMUIn MOPSAKOK CRIB B @HIMIMCHKOMY PEYEHHI MOXe 3MIHIBATUCA BHACNILOK
emaTn4HOI iHBEpPCil, 34aTHOI YBMPA3HIOBATW aBTOPCLKY IHTEHLi. |HBepCid € 0gHUM
i3 HANYKMBAHILLMX rpaMaTUYHKX 3acobiB CTBOPEHHS emdasn. 3a ii JOMOMOrol MOXHa
BUOIMUTW He TiNbKM OOWH, @ [eKinbKka enemeHTiB BUCNOBIOBaHHSA. [lpu nepeknagi
YKPaiHCbKOIO MOBOK eM(aTUYHUX peyveHb 3 IHBEpPCIEl0 3aneXHO Bif KOHTEKCTY
3a3BMYal BMKOPUCTOBYKOTb NEKCWYHI (CroBa-nigcusntoBadi) abo CUMHTaKCUYHI (3MiHa
CTPYKTYPU peyeHHs) 3acobum:

3. At the bottom of your search for holiness is a frantic desire for notoriety
(Koval I. “Pagan Saints. The Marinated Aristocrat’, p. 44). — 3a meoimu nowykamu
dobpomu, nid meoew mobogto 00 modcmea, X08aEMbCS WaneHe OaXaHHS —
npocnasumucsk (Kosans |. “Tles i nesuusd. MapuHosaHun apuctokpat” c. 45).

Y UbOMY NpWKNagi 3a CUMHTAKCUMYHOrO napaneniamy iHBepcCil, ska BTpadvae
CTWIICTUYHY MapKOBaHICTb Yy Mepeknazi, eMgaTuyHiCTb opuriHamy nepecTBOPEHo
NEKCUYHMM CMOCOBOM LLNSIXOM BBEEHHS CroBa-nigcunoBava.

[Mpu nepeknafi eMgaTUYHUX KOHCTPYKLIA BaXNMBO Mam’ataTty, L0 MOYaToK |
KIHeLUb pPeYeHHd MaloTb BaXNMBILLE 3HAYEHHS, HX cepeanHa. OpHaK MUTaHHA, WO
BaX/MBILLE — MOYATOK YK KiHELb PEYEHHS — JOTenep 3anuiiaeTbes Bigkputum. Chig
MaTV Ha yBa3i, WO BMAINEHHS CMOBA YW YfleHa peveHHs JocaraeTbes W baratbma
IHWKMKU (haKTOpaMu, SK HaNpUKIag, [OBXWHA PEYEHHS, MyHKTyaLid, nay3u, Haronocu
Towo [5, 81].

4. Hardly could we hear our own voices for the noise of the trains
(Pratchett T. “Soul Music”) — Yepes cmpaweHHul 2ypkim nomsezie mMu nedee vynu
ceoi 2omnocu (“PokoBa My3uka” nep. B. Amutpuka).

Boatounce 00 TpaHcdopmalil — [AoAaBaHHA MiAcuIioBayYa cmpaweHHUd,
nepeknagay Hafonyxye BTpaTW, BUKIMKaHI OMOPOM IHLIOMOBHOMO Ta, BRacHe,
BiAMIHHO-CTPYKTYPHOrO Marepiany W afekBaTHO BIATBOPHE emdaTuyHWiA noTeHLian
nepwoTBopy. JlekcuyHe nigcunioBaHHA B LNIbOBOMY TEKCTI MOXe 3[i1CHI0BaTUCA
LUNAXOM NiABULLEHHS CTYNEHS NiLCUIIEHHS NEBHOI O3HAKM:

5. A very fine young man was Mr. Boyes (Mansfield K. “A Cup of Tea”). -
Had3euvaiiHo npuemHum roHakom 6y micmep boec (“Yalka yato” nep. O. xko).

TpannawTteCs W Taki BUNAAKW, KOMW 32 MPUKMETHUKOM, $IKUN 3aMMae
i30/1b0BaHy (PPOHTAnbHYy NO3MLt0, CRILYITb IHWI KOHCTPYKUil: migmeT + to be,
IHBEPTOBaHI NuTanbHi Ta eninTUYHi 3BOPOTU, KOHCTPYKUiT 3 that's what Ta iH. [pu
nepeknagi BaXnueo 30epertM MepnoKyTUBHICTb LIMX CUHTAKCUYHUX YTBOPEHb, i,
nepeknagaryn emdasy, BiATBOPUTU CMOHTAHHICTb MOBIIEHHS, €MOLMHICTb MOBLS
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TOLWO. AZleKBaTHe BiATBOPEHHS eMdba3u, 30Kpema iHBepcii, nepenbavae BpaxyBaHHS
He CTiMbKM MiCUS, WO 3aMMaroTb Ti YW IHWI eNleMEHTU MOBIJOMIEHHS B PEYEHH,
CKiNbKM iX CMiBBISHOLEHHS 3 HOPMOHO.

3ayBaxuMMO, O HaBiTb emdaTWiHe pPO3LMPEHHS MEX  HOpMM, i
YPI3HOMAHITHEHHS TaKOX 3[INCHIOETLCA 32 MEBHUMMW MNpaBunamun. Tak, emdgaTtnyHe
NOCUNEHHS MPUCAIBHUKIB BigOYyBaETbCA pPisHUMKU 3acobami, OOHUM 3 SKUX €
BMHECEHHS X Ha MOYaTOK PeYEHHS, K Hanpuknaz,

6. Heavily, more heavily than ever, falls the snow (Mansfield K. “A Cup of
Tea’, p. 38). — Baxko, Habacamo eax4e, Hix 3aexdu, nadae cHiz (“Yalka varo”,
nep. O. bxko, c. 98).

EM(atyHa KOHBEPreHTHICTb Takoro MPUMOMY B @HIMINCBKIA Ta YKpaiHCHKIN
MOBax [a€ 3MOry nepeknagayeBi MakCUManbHO HabnuauTUCs [0 nepluogxepena,
amke cnoBo abo BMpas, SKi CTOSATb Ha MOYATKy PEYEHHS, MatoTb 3HaYHE eMdaThyHe
HaBaHTaXEHHS.

3 METOK CTBOPEHHA eMdasn MPUCTIBHUKA HEraTMBHOTO 3HAYEHHS TaKOX
BUOINSOTLCA (DPOHTANBHOK NO3ULIEH:

7. ... and they began skipping. And never did they skip so high, run in and
out so fast (Mansfield K. “A Cup of Tea”). — | eoHu novyanu cmpubamu. Llje Hikonu
80HU He cmpubarnu mak eucoko i 3abieanu ma eubizanu mak weuoko (“Yaka yaw”,
nep. O. xko).

Y HaBedeHOMY BMLLE PEYEHHI aBTOp NEPLUOTBOPY BOAETHCH A0 KOMMMEKCHOI
emdaTusadii noBiLOMMNEHHS, 3aCTOCOBYHYM NMOABINHY IHBEPCIIO, — aKe BUHOCUTLCA Ha
MOYATOK PEYEHHS HE TiNbKM NPUCTIIBHKK, a 1 MiACKIoBaribHe JOMOMiXHe AiecroBo doy
BiANOBIAHIA Yacosit opmi. Y gani HaBedeHUX Npuknagax TakuMm “HenapanenbHum’
IHTEHCMDIKaTOPOM € NigcuntoBansHe CIOBO came:

8. For him she made a sacrifice of her peace of mind (Mansfield K. “A Cup of
Tea”). - Came 3apadu HLO20 60HA NPUHECSa noxepmeysana C80IM OyWesHUM
cnokoem (“Haluka vato”, nep. O. 1xko).

9. Indeed, to the king they owed literally their immortal souls... (Gordon G.,
“The Crooked Rain”, p. 205). — Came koposro 8oHuU bynu 30608 a3aHi beacmepmmsm
c80ix dyw... (nepeknag Haw. — H. [.).

Ak 3a3Havanocs BuLLe, nig iHBEPCIE PO3yMIEMO 3MiHY YCTaneHoro nopsaky He
TiNbKW CNiB, ane W 3BOPOTIB i YaCTUH CKNagHONIAPSAHUX PeYeHb, amxe ronoBHe Ta
NigpsaHE peyYeHHs ANns NiACUNEHHS eMaTUYHOCTI TaKOX MOXYTb MIHATACA MiCLAMY,
T06TO MigpsiaHe MOXe nepeayBaTth rofOBHOMY:

10. Why | should be so passionately determined to disquise this, | don't
quite know (Mansfield K. “A Cup of Tea”). - Hozo 6 ye 5 mak npucmpacHo xomig uye
npuxoeamu. He 3Hato (*Yalwuka yaw”, nep. O. bkko).

[pv nepeknaji HaBeLEHOrO peYeHHs BUNpaBLaHUM € 3aCTOCYBaHHS napuensuil,
ONs afieKkBaTHOrO BiLTBOPEHHA eM(aTUYHOrO NOTEHLiany nepLUIoTBopY.

|HBEpCIS HepigKo CTOCYETbCH CKMNaZHOro Npucydka, KOMM MOro OCHOBHA
YyacTuHa nepeaye AOMOMKHIN:

1. “Go I must’, | said ...( Mansfield K. “A Cup of Tea”, p. 97). - “Imu s mat0” —
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ckasae 5 (“Yawka vato®, nep. O. bxko, c. 96).

Xo4ya 3iCTaBItoBaHi PEYEHHs opuriHany Ta nepeknagy He MOXHa Ha3BaTu
LSIKOM CUMETPUYHUMU, Yepes Te, WO eM(AaTUYHICTb LiNbOBOr0 PeYeHHs € MeHLU
BMPA3HOI0, BCE X YBaXaeMO Take nepekrnafalbke pilleHHs BUNpaBLaHUM, afxe BOHO
[}a€ MOXMNMBICTb CTBOPUTM €EKT XMBOrO PO3MOBHOTO MOBIEHHS.

PosrnsaHeMo npuknaan BigTBOPEHHS iHBEPCIl, B SKUX iHBEPTYETLCA A0L4ATOK.
3 METOK eMaTUYHOrO BUAINEHHS NPSMUMA OOAATOK MOXE BUHOCWUTUCA Ha MOYaToK
peyeHHs. OfHaK SKWO B YKPAiHCHbKIM MOBI Takuil MPUIOM € LINKOM 3BUYHWM, TO
B @HIMIACLKIN — L PO3LUMPEHHS MeX Hopmu. TOMy B nepeknagi BWHWKAe neBHa
acuMeTpid y 3B'A3Ky 3 TUM, WO nepudepiiHi NposBM HOPMU MOBWU OpUriHasy
BiATBOPIOKOTLCS BiAMNOBIAHUMM iHLLOMOBHUMM 3acobamu, WO 3aiMatoTb Yy Hil 94p0oBY
MO3uLto 11 He BUXOAATb 32 MEXi 3BUYHOTO, HaNpuKnaga;

12. “..but still there was glory in it? And that glory Hilda had unhesitatingly
claimed for herself (Wain J. “The Smaller Sky”). — Ane 4u cnpaedi 8 ysomy byra nepemoea?
I my nepemoey [inb0a 6escymHigHO npunucysana cobi (nepeknag Haw. — H. [].).

13. “The search became a mania with me ... Women | never glanced at; men,
men, men, all the time (Wain J. “The Smaller Sky”). — Mowyk cmas 0nsa MeHe MaHieto
... Ha XiHOK 5 He 38epmae ysaau; 4or108IKU, YON08IKU, YOT08iKU 8eChb Yac (nepeknas
Haw. — H. [].).

14. Her love letter 1 returned to the detectives for filing (G. Greene, “The
Heart of the Matter”). — Ii iro608Hi nucmu 5 nosepHys demexkmusam Ha 36epizaHHs
g cnpasi (nepeknag Haw. — H. ].).

[epeknagaroyn HaBeLeHi PeYeHHs, MW Hamaranucs Hanbnuxye Jo opuriHany
BIATBOPUTW OTO CUHTAKCUYHUA MArltoHOK, Y SikoMy 3bepexeHa noyaTkoBa nosuuis
pnogatka. OgHak 4epes BigMIHHOCTI HOPM MOB, 3afisHUX Y MNpoueci nepeknagy,
CrocTepiraeMo  ematnyHy acuMeTpito, Ky MOXHa YacTKOBO BUPIBHATW 3a
[0MOMOrO BBEEHHS B LiNTIbOBUIA TEKCT AOAATKOBMX NIEKCUYHMX 3acobiB: Ljel nowyk
cmag 07151 MeHe MaHier0... Ha XIHOK 5 Hasimb He 38epmae ygaau; 4oosiKu, Y0mosiku,
yorogiku eecb yac. A om ii mobosHo20 slucma A nosepHys demekmusaM Ha
36epizaHHs 8 cnpasi.

LLlogo iHdhopmaTuBHOCTI JofaTka, TO BiH MOXe BUKOHYBATM (DYHKLIO SK TEMM,
TaK i PEMW PEYEHHS, MOPIBHANMO:

15. His old aunts had never failed him. To them he had meant an ever
welcome visitor (Galsworthy J., “To Let”, p. 134). — Mo20 cmapi mimoHbKu Hikonu 6 He
nidgenu (io2o. Ans Hux eiH 6ye HalibaxaHiwum 2ocmem (“34aeTbCs BHAEM”, Mep.
0. Tepex, c. 130).

16. Everybody was surprised at the amount the old lady leff. Something like
three or four hundred thousand pounds she left (Christie A. “The Big Four”, p. 75). -
Bci 6ynu 30usosaHi cymoro, fiKy 3anuwiuna cmapeHbka naHi. BoHa 3anuwuna
npubnusHo mpu abo Yomupu comHi ghyHmie (“Benuka yetsipka”, nep. €. Monosuy,
c. 74).

Y nepLiomy 3 HaBefieHNX NpuKnazgis pasonoyaTkoBMM IHBEPTOBAHWIA LOAATOK
to them — ue Tema, sika BUOINSETLCA (PPA3OBUM HAroNoCoOM, a fOriYHUM HaronocoM
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BUOINSETECS €NEMEHT pemu — visifor. 3aBOskM TEMO-PEMATUYHIA  MIXMOBHINA
KOHBEPreHTHOCTI, L0 MPOCTEXYETHCA CamMe B LbOMY TeKCTi, Yy nepeknagi
YMOXIMBIIIOETLCA  afieKBaTHE BIOTBOPEHHS CWMHTAKCMYHOTO MaHLIOXKa  BUXIZHOMO
PEYEHHS.

Y Opyromy npuknagi ppoHTansHui cknagHun gogatok something like three or
four hundred thousand pounds € pemoto, a she left — Temoto. Taka iHBepcis 3a3Bnyan
y nepeknagi yKpaiHCbKOK MOBOI He BiATBOPHETHCS.

[MpoinNCTPYEMO Ha IHWWX MpuUKNagax LWNAaxu BiATBOPEHHS IHBEPTOBAHOMO
nofatka:

17. Morality you must respect, but salaried morality — no! (Galsworthy J., “To
Let”, p. 176). — MopanbHicmb nosaxamu cnid, @ 0Cb NIamHy MopasbHiCmMb — Hi
(“3paetbes BHaem”, nep. O. Tepex, c. 189).

[Mpn  CWMHTAKCMYHOMY HakNafaHHi pPeyveHb OpuriHany Ta nepeknagy,
eMMAaTUYHICTb NEPLIOTBOPY BUPAXKAETHCA TNEKCUMYHUM CnocoboM — BBEAEHHSM
NiACMNIOBANbHOMO CROBOCMONYYEHHs “a@ 0Cb”. 3a 3BUYANHOTO PO3TallyBaHHS ChiB Le
PEYEHHS He BIATBOPHOBANO 6 HanpyxeHHs, He MiCTUNO 6 eMdasu, nopiBHANMO: You
must respect morality, but you can't respect salaried morality. — Bu nosuHHi
nogaxamu MoparsibHiCmb, ane 8u He NOBUHHI nogaxamu niamHy MoparnbHicmb. Y
LUbOMYy pasi obuaBa [oAaTKM CTalTb PEMOt, TUM, WO CTBEPAXYETbCH, Ta
BUAINAOTLCA  MOMYHUM  HAronocoMm. PeyeHHs 3 npsMMM  MOpSAKOM  ChiiB  CTae
3BWYANHUM TBEPIKEHHSM Be3 emdaTUYHOI BUPA3HOCTI. AHAMOTMYHOK iNtCTpaLieto
emaTn4HOI iHBEPCIT € i Taki NpuKnaau:

18. To them a bedroom was a room with a bed... (Mansfield K. “A Cup of Tea”). -
Hna Hux cnanbHsa byna kimHamoro, 0e cmosino ixko (MeHcoing K. “Yaluka vato”).

19. To young Jolyon the first sight of his father was undoubtedly a shock
(Galsworthy J. “To Let’, p. 93). — Ons monodozo [konioHa enepwe nobayumu
bambka 6yno cnpasxHim wokom (“3gaemo B opeHay”, nep .O. Tepex, c. 87).

20. To Savina, that summer was one long siege of waiting for emotional
violence to burst down on her (Wain J. “The Smaller Sky”). — fnsi CaeiHu ue nimo
byno CyyirbHOK Haearnol OuYikysaHHS eMOUIUIHO020 Hacumns, WO enano Ha Hei
(Nepeknag Haw. — H. M.).

Pasom i3 TUM Hepiako ANns BiATBOPEHHS TaKoro BuAy eMdaTuyHoI iHBepCil B
YKPAIHCBbKWIA Nepeknag yBOAWUTLCA eMaTUYHWA NPUCIIBHUK Ha 3pa3ok 308CiM, L0
3HaxoAWTbCA B NPENO3uLil WoJo BUOINEHOrO hparMeHTa BUCIIOBMOBAHHS:

21. Chicago, New York, Drouet, Hurstwood... Not them, but that which they
represent, she longed for (Dreiser Th. “The Titan”, p. 95). — Yukazo, Hbto Nopk,
Lpyem, Xacmeyo... Ane 8oHa npacHyna 308ciM He 00 HuX, a 00 M020, WO B0OHU
cobor asnsaoms (“Tutan”, nep. E. PxeByupka, c. 134).

22. ...Soams...stared at Michael...Queer face the fellow had; plain and yet
attractive (J. Galsworthy “To Let’, p. 134). — Comc sumpiwuecs Ha Malikna. Xrnon4yuHa
mas 30eciM dusHe obnuyys — npocme, npome npusabnuee (“3gaemo B opeHay’,
nep. O. Tepex, c. 243).
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21. I think I've heard of her. And what I've heard | haven't liked (J. Galsworthy
“To Let”, p. 18). — Lymaro, 5 4ys npo Hei. | MeHi 308cim He cnodobanock me, WO A
yye (“3naemo B openay”, nep. O. Tepex, c. 34).

Emdatnunmn ppasonoyaTkoBuM [0OATOK, CKMALHWMKOM $KOMO € BKasiBHUM
3aMMEHHMK, 3a3BuM4al 3ailMae (hpasonoyvaTkoBy MO3WLIKD | B nepeknagi, a Woro
nigcunioBanbHWA  NOTEHUian  HaZoNyXyeTbCs JIEKCUYHUM  CMOCOBOM —  LUMAXOM
BBELEHHS CMiB-MiACKNIOBAYIB Ha KLUTANT came, 8xe, I, | came, a, 0Cb TOLLO:

22. That question, too, he has asked himself a thousand times (Hailey A.,
“The Moneychangers”, p. 67). — | me numaHHs makox eiH 3a0asag cobi mucsui pasie
(“MiHsinn”, nep. |. FoH4aposa, ¢. 78).

23. These last few paces each of us walks alone (Hailey A., “The
Moneychangers”, p. 76). — A Uyi ocmaHHi Kinbka KpoKie KoxeH 3 Hac ide 00UH
(“MiHsinn”, nep. |. FoHvaposa, ¢. 98).

24. And you'll see it. That | promise you (Hailey A., “The Moneychangers”,
p. 224). — | mu nobayuw Uoezo. Lje exe s mobi obiyswo (“Minsnu®, nep. |. FoH4aposa,
c. 143).
25. He asked me to nullify his sexual interest, and this | was able to do
(Hailey A., “The Moneychangers”, p. 68). — BiH nonpocus MeHe 38ecmu HaHigeub
lio20 cekcyanbHy 3auikagneHicmb, | came ye s mie 3pobumu (‘MiHanwn®, nep.
|. ToH4aposa, c. 12).

Okpemo cnig 3ynuHUTICS Ha Nepeknagi npeaukatea B NigpsagHux 4onyCTOBKX
PEYEHHSX, [ie HasiBHa eMaTyHa iHBepCid. Y Takux pevyeHHsX npeaukaTue 3anumae
nosuuito nepes nigMeToM, SKOMY MOXYTb MNepenyBaTu CnoslydHukn as, though,
however Ta iH., WO nepeknagatnTbCs BigNoBIAHO X0y abo xo4 skul 6u. Y UinboBOMY
TEKCTI npeaukaTe 30epirae CBOK MO3WLiI0 HAa NOYaTKy PEYEHHS B pasi BXUBAHHS
OCTaHHbOI cronyyHoi pasmn [2, 61]. Logo nosuuii nigpsgHOro B iHBEPTOBAHOMY
PEYEHHI, TO BOHO, SIK | B HEIHBEPTOBAHOMY, MOXe CTOATW B MPENO3uLi, Yy NocTnosuuii
Ta B IHTEPNO3WLii O FONOBHOTO PEYEHHS:

26. Vexed as he was, Martin did not lose his competence (Wain J. “The Smaller
Sky”). — Xoya Mapmin Hacnpaedi bys po3dpamosaHull, 8iH He 8mpayas 8nesHeHOCMI
8 cobi (nepeknag Haw. — H. M.).

Taka emdasa BiOTBOPIOETHCA, KK MPaBWUMO, NEKCMYHO — 3a [OOMNOMOroH
BBEAEHHS B TEKCT YKpalHCbKOro nepeknagy emdartvyHuX npUCiBHUKIB (iHOAI 3
[0AaBaHHAM CnomnyyYeHb eMgaTUYHNX YacToK).

AKWO B NOAIGHWMX MIAPSOHUX PEYEHHSX BXKUTO 3aMMEHHUK it Yy  PyHKUIT
nigvmeTa, TO BiH NepeknafaeTbCs BiAMNOBIAHUM IMEHHUKOM, a IMEHHUK, Y CBOK Yepry,
BiANOBIAHUM 3aNMEHHNKOM:

30. The journey next day, short though it was, tired him (G. Galsworthy, “To
Let’, p. 56). — MaHdpigka HacmynHo20 OHsl, Xo4a (80Ha) Ui 6yna 308ciM Hempueasnow,
emomura ioeo (“3aaetbes BHaem”, nep. O. Tepex, c. 167).

31. (Through it all one could see the standing of the man.) It was greatness in a
way, small as it was (Th. Dreiser, “The Titan”, p. 76). — BiH 6ys negHo20 pody
8enu4UHOK, Xo4a Ui Hacnpaedi manoko eenuyuHoro (“Tuta’, nep. E. PxeByLpbka, c. 89).
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TyT nepwa KOHCTPYKUiA nepeknageHa 3a [OMOMOrold  PeyveHHd 3

[{AAL

NiACMMIOBANBbHOK YacTKO “1”, a Apyre — PeYEeHHAM 3 MiACUIIOBaNbHUM MPUCTTIBHUKOM
“HacnpaBgi” Ta nmigcunoBanbHOK YacTkot “i”. 3a B. €. LLleBskoBoto, Taka KOHCTPYKLS
He € empaTyHOI, | po3rnaaaTV 1i cnig nvile 3 Nornaay akTyasrbHOro YreHyBaHHS
PEYEHHS Ta B PO3Pi3i rPamMaTUYHKX i CUHTAKCUYHIUX OCOBIIMBOCTEN aHMINCHKOI MOBM
[4, 228]. Cnmpatouncb Ha NpuKnaamn, MoXHa CTBEpPAKyBaTH, WO KOHCTPYKLUis P + as +
it +is mae, 6e3nepeyHo, eMOLHE HaBaHTaXeHHS, TOOTO € eM(aTUYHOLO.

32. Clif was not to be found. For fourteen years Martin had not seen him
(Wain J. The Smaller Sky). — inux yomupHaduysimb pokie Mapmix He 6ayug (i020
(Nepeknag Haw. — H. M.).

MoyaTkoBa emcasa 0BCTaBMHM, SKY INKOCTPYIOTL HaBEEH BULLE NPUKIaaw,
nepeknagaeTbea YKPaiHCbKO MOBOK 3a LOMOMOrow eMgaTUYHOro CroNyYeHHs i 0ch
abo fogasaHHAM eMdaTyHOro cnosa Yirud.

B aHrno-ykpaiHCbkoMy nepeknafi BXMBAETbCA TakoX 06CTaBMHA Micus,
iHBepTOBaHa 3 MeTO emdasn. Cnig 3a3HaunTK, WO B NEBHWX BUNaAKax iHBEPTOBaHa
obcTaBuHa MicLs Moxe 6yTn 3acoboM BUpaxeHHs eMdha3u, amke npusepTae ao cebe
yBary CBOIM HE3BWYHWUM PO3TaLLyBaHHSAM, Hanpuknag;

33. And slowly she began mounting the stairs. In his bedroom he would be, or
in the studio (J. Galsworthy “To Let’, p. 83). — BiH yinkom moxe 6ymu y ceoil
cnanbHi abo x y ceoemy kabiHemi (‘3naemo B opeHay”, nep. O. Tepex, c. 93).

BiaTBOpIOETLCS Taka emdasa LINsaXoM nokanisalil 06CTaBUHN B peMaTUYHIN
noauuii abo 3a 4ONOMOrol Ao4aBaHHA NiACWIIIOBANBLHOMO CrioBa uinkom. Y nepeknai
YKPAIHCLKOK MOBOK NoYaTkoBa MO3uLiss OOCTaBMHM, $SKa B a@HIMIACHKIA  MOBI
3abesneyye eMgaTUYHICTb peyeHHs, He 36epiracTbes. [lepeknag i3 KiHLEBOH
06CTaBMHO-PEMOIO LU pa3 MiATBEPIKYE AOCTATHIO EKCMPECUBHICTb KiHLIEBOT NO3uLji
B YKpAiHCbKI MOBI, SiKa iHKONM Mae HaBiTb BirblL NOTYXHWUI eMaTUYHUIA NOTEHLian,
aHK iHBepPTOBaHE aHrNINCbKe PeYEHHS.

AHanisoBaHi npuknagy ceigyatb, LU0 iHBepCis TyT 3ymoBreHa emdasoto, 60
AKLO NPUNYCTUTK, WO Le NPOCTO BUAIMEHHS PEMM, TO TOAI MOXHA NepecTaBuUTy
oBcTaBuMHy B KiHLEBY NO3uLtO:

Instead she walked beside her aunt; He would be in his bedroom or in the
studio.

Y Takomy pasi emaTuyHiCTb 06CTaBuHM 3BepexeHa, a 0Cb eMaTUYHOCTI BXe
Hemae. OTxe, iHBepcia obcTaBuMHM Micus Moxe ByTu ogHWUM i3 3acobiB BUPAKEHHS
emdasu, SKy Crig afekBaTHO BiATBOPIOBATY B Nepeknagi.

HacamkiHelb PO3rMSHEMO BIATBOPEHHA B YKPAiHCbKOMY Mepeknagi iHBepcil
nicnssoris:

34. “Here is my father coming in!” She had seen Soams pass the window. “Oh”,
said June, and out she went (J. Galsworthy “To Let’, p. 67). — “Ocb 3axo0umb miti
bameko!” BoHa nobayuna Comca, sikuli npoxoous nos3 sikHo. “Od!”, eidnoeina [kyH i
guckoyuna 3 kimHamu (“3gaemo B opeHay”, nep. O. Tepex, c. 56).
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35. “My name is Alice”... And off she went into peals of laughter (L. Carroll
“Alice’s Adventures in Wonderland”, p. 90). — “Mene 3gymb Anica’... | cmpimeonoe
eunemina nid subyx cmixy (‘Anica B kpaiHi uyaec’, nep. B. KopHieHka, c. 123).

[Mpn nepeknagi TakMX peyeHb 3a3BMYal BXMBAOTHCA NEKCUYHI 3aMiHW. Tak,
ONS BIATBOPEHHS HANPYXEHOCTI Ail B NeplioMy npuKnagi 3amicTb  eMOLidHO
HelTpanbHOro yeiliiog Yy nepeknagi BXUTO eMOLinHe ygipgascs. Taky X MeTy
nepecnigysaB nepeknagay i B Apyromy Ta TpeTbOMy MpuKnagax, Konu BiLTBOPUB
guliLuia CoBamm guckKoYusia Ta cmpiMeos108 euemina.

Ha OCHOBI BWKNaAeHOro BuMLLE MOXHA CTBEpPAKYyBaTW, IO iHBEPCIA YNEHIB
PEYEHHS Ta CNOBOCMONYYeHb B a@HrMIACBLKIM MOBI € OyXe BUPasHUM emdaTnyHum
3acoboMm, YOro He MOXHa CkasaTy Mpo YKPaiHCbKY MOBY. 3aBAaHHs nepeknaaaya npu
poboTi 3 eM(aTUYHUMKU IHBEPTOBAHUMW KOHCTPYKLisIMWA nonsrae y BMOOpPI Takux
3acobiB nepeknagy (nekcuuHux abo/Ta rpamaTyHKX), Aki 6 SKHAMMOBHiLLe
nepesasanu BCHO NigBULLEHY BMPA3HICTb opuriHasy. Bigomo, Lo rpamatuyHi ssuwa
OfHiel MOBYW BiZPI3HATLCA Bif rpaMaTUYHUX SBMLL IHLLOI, XOYa IHKOSIM BOHU MOXYTb
3biratucs. L pisHuus ocobnneo nomitHa nig vac nepeknagy. Ane OCHOBHOK METOH
nepeknagy € He 30epexeHHst rpamaTWYHUX KOHCTPYKUiW, SKi BUKOPWUCTaB aBTop, a
BiATBOPEHHS CMUCAY Ta INOKYTUBHOI CUIK KOXHOTO BUCMOBIOBAHHS, NOCNYrOBYHOYNCH
afekBaTHAMK 3acobamu LifbOBOI MOBM 3 METOK [OCArHEHHS NeproKYTUBHOI
aJeKBaTHOCTI.

lMepcnekTMBOK HALIOMO JOCHIMKEHHS BBAXAEMO Nodariblle BUBYEHHS Npobriem
aHrno-yKpaiHCbKOro XyA0XHBLOro nepeknagy.
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AHoTauUifA

[Mpobrema BiATBOPEHHS eM(hasn 3anuUWaeTbes OQHIEK 3 HEBUpILLEHUX Npobnem nepeknagy.
7K MapKepy aBTOPCBLKOIT IHTEHLLT eMchaTyHi 3acoBu B TEKCTI OpuriHany € ekCniLMTHUMM NOMIYHUKaMK
nepeknagava, Lo CNpusiioTb aAeKBaTHOMY BiZTBOPEHHIO iIOKYTUBHOI CUIW BUCIOBIIOBAHHS.

Y cTaTTi gocnigxyeTbes iHBepCisa Sk 3acib emdasu Ta cnocobu i BiZTBOPEHHS Ha NpuKnagax
nepeknagiB aHrmoMOBHUX TBOPIB YKPAIHCbKOK MOBOK. BusIBMEHO i NOACHEHO 3acobu CTBOPEHHS
iHBEPCIi Ta anropuT™ iXHBOrO Nepeknagy 3acobamu LinboBoi MOBY

KntoyoBi cnoBa: emcasa, iHBepCis, Xy40XHi nepeknag.

AHHOTauuA
[Mpobrnema nepesoaa amdasbl OCTAETCS OOHUM U3 HEPELLEHHbIX BOMPOCOB TEOPUM NEPEBOa.
B cratbe koMmnnekcHo mccnepytotes cnocobbl cosganns uHBepcun. OBOCHOBAHO NONOXeEHWe, YT
WHBEPCUS — OAHO M3 CPeAcTB co3aaHus amdasbl. OCHOBHOE HasHaueHWe WHBEPCUM — NOMMYECcKoe
BblA€NeHNe KOHKPETHNX CErMEHTOB UCXOHOO TEKCTa.
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B cTaTtbe uccreayeTcst MHBEPCHS kak aMdhaTUYeCkoe CPEeACTBO U Crocolbl eé nepeBoaa Ha
MpyUMepaXx aHrnosi3bl4HbIX MPU3BEAEHMIA U X YKPAUHCKUX NEPEBOLOB.
KnioueBble cnoBa: amdasa, UHBEPCHS, XyO0KECTBEHHbII NEPEBOA.

Summary

The thesis focuses on a complex study of the peculiarities of English emphasis rendering in
Ukrainian fiction translations.The problem of conveying emphasis in English-Ukrainian translation is
understudied. The works of some translation theoreticians are examined in the article. Some
peculiarities of rendering English inversion into Ukrainian are considered. The research is based on the
contrastive analysis of emphasis in the systems of the English and Ukrainian Language competence
and performance in the works by English and American writers and their translations into Ukrainian.

Keywords: emphasis, inversion, fiction translations.

YK 811.14°06'255.4
KytHa 10. B.,
KaHaMaaT (inonorivyHMX Hayk,
MapiynonbCbkuin AepxxaBHUA YHiBepcuTeT

HAPOQHOMOETUYHA OCHOBA NIPUKW T. LLEBYEHKA Y NEPEKNALAX
NOro TBOPIB PYMEUCBKUM OIANEKTOM HOBOIPELIbKOI MOBU

3HayHa 4acTuHa noetuyHoi TBOpYOCTi Tapaca [puroposuya LleByeHka
XapaKTepuayeTbCs  rMMOOKMM  NIpU3MOM  Ta  MPOHUKNMBICTIO.  Brinowounce  y
Pi3HOMaHITHI 0Bpa3n, Moro nipuka 3aBXaW € CroBiaal, NOETUYHUM LLOAEHHUKOM,
PO3NOBILAK NP0 CTPaXAaHHS Ta pagocTi, AymMku Ta BiguyTTa. [pn ubomy nipuka
lLleB4eHka Mae MiLHy HApOLHOMOETUYHY OCHOBY, fka MPOSBIIAETLCA AK Y CaMil
nobyaoBi BipLLa, Tak i B MOBHOCTUMICTUYHIUX O3HAKAX, BiTBOPEHHS SKUX € Heabuskum
BUKMWKOM ANns nepeknagavis LLieB4eHkoBoro Jopobky MoBamu CBITY.

[1. PeByubkuin, aHaniaytoumn TBOpYicTb Kob3aps, 3ayBaxye, WO came “HapoaHi
NiCHI HaWTICHiWE 3B’'A3aHi 3 YCiEl0 MOr0 TBOPYICTIO — HACTIMIbKM TICHO, LLO 4acTo
HEMOXIIMBO BU3HAYUTW, € 3aKiH4yeTbCA HapogHe, a [e MNOYMHAETLCA BriacHe
LLleBueHkoBe” [5, 11]. Makcum PunbCbkuid 3a3HavaB Take: “A gymaio, WO TinbKu TOW
nobepe kmoy [0 TaeMHuub LLleBYeHKOBOrO BipLUYBaHHSA, XTO rIUBOKO 3po3yMmie i
BiJYye KPOBHWMW WOr0 3B'AA30K i3 HApPO4HOK Menogieto. IHakwe BCi po3mMoBM NPo
"cunabiyHy cuctemy" ByayTb TinbkW TEOpeTUYHOK GanakaHuHow. [po ue, 4o peui,
cnig gymatu nepeknagadam noesin LesyeHka” [5, 5]. Ha HapogHOMOETUYHY OCHOBY
TBOPIB K06G3aps, WO MNpOCTEXYETbCA HAa BCIX MOBHUX PIBHSIX, BKa3yBanwu, 30Kpema,
C. EpmoneHko [1] Ta B.XaisopoHok [2], npote 0cobnMBOCTI ii BiATBOPEHHS B
IHLUOMOBHMX Nepeknazax Hapasi He JOCHifKyBarnmcs.

NMipuky T. T.lleByeHka nepeknageHo GaraTbMa MOBamMu CBITY, 30KpeMa,
PYMENCBLKUM fianeKkToM HoBorpeLbkol Mosu. Bigomo, wo B 1964 poui go 150-pivus
Big AHA HapomxeHHs T. LleByeHka 3 iHiLiaTMBW Ta Nig KEPIBHULTBOM PYMEMCHKOMO
noeta AHToHa LLianypmu Byno ctBopeHo pykonnucHui “Kobsap” y nepeknaaax Ha rpeLbky
MOBY (IT pymeicbkun dianekT), a nepwwin apykosanun “Kobsap®, npencraBneHui
BMOpaHMMK TBOpaMM B Mnepeknagax MoBamu rpekiB YKpaiHu, BUWLWOB APYKOM Y
1993 poui. o UbOro BMOAHHA BBIWLWIKM, 30KpeMa, 63 nepeknagn Ha PyMencbky
[. Koctonpasa, Jl. Kup'akosa, A. Wanypmu, [. Manywa, B. baxtapica, [. Matpuuu,
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